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PE®EPAT

KJIOYEBBIE CJIOBA: MEJUNHBIN TEKCT, SKBUBAJIEHTHOCTD,
BE3OKBMBAJIEHTHAA JIEKCHUKA, AJIBTEPHATHUBHO-
BE3OKBUBAJIEHTHASA JIEKCUKA, PEAJINA, CIIOCOBbI IIEPEBO/IA,
[NEPEBOAYECKUE TPAHCO®OPMALINN.

AKTYaJIbHOCTB. B Ka)XJ10M S3bIKE CYHIECTBYIOT ONPEIEIEHHBIE PEIMETHI U
SBJICHHSI, TIOHATUSA KOTOPBIX HEBO3MOXHO MEPEBECTH OJHOCIOBHO Ha KAKOW-TMOO
JIPYrol SI3bIK B CHJIy KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEW TOM CTpaHbl, A3BIK KOTOPOH
Oeperca 3a MCXOAHBIA. [IOHATHS, KOTOpbIE HE MMEIOT TOYHBIX 3KBHUBAJICHTOB B
A3BIKE IEPEBO/IA, HA3BIBAKOTCS OE33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKON. OHAKO HECMOTpPS Ha
MHOT000pa3ne MOJIXO0JI0B KaK K ONPEICICHUI0 TEpMUHA «0OE€33KBUBAJICHTHAs
JIEKCHKa», TaK U K €€ KJIaCCU(PUKALUKA B YCIOBUAX I100AIU3allUd COBPEMEHHOIO
Mupa TnpoOiemMa TNEepeBOJla «HEMEPEeBOAMMOrO» W Mepedadyd KyJbTYPHBIX
O0COOEHHOCTEW OpUTHHAJIA 0 CUX MOP CYLIECTBYET.

O0BeKT uccienoBaHusT — OE3dPKBUBAJIEHTHAS JIEKCUKA AaHIJIMUCKOTO WU
PYCCKOTO SI3bIKOB B MEIUMHBIX TEKCTaX.

Heanb wuccnenoBaHus — BBISIBIEHWE W Hay4dHOE OOOCHOBAaHHME Haubosee
YaCTOTHBIX CIIOCOOOB MepeBojia 0€33KBUBAIICHTHOM JIEKCHKU C PYCCKOTO A3bIKa Ha
AHTJIMMCKHAM U C AHTJIMMCKOTO HAa PYCCKUM B MEUMHBIX TEKCTAX.

MeToabl HCCICI0BAHMSA: TEOPETUUYECKHM AaHAIU3 HAYYHOM W HAy4HO-
METOJAMYECKOW JIUTEpaTyphl MO TEME HCCIEIOBaHUS, COMOCTABUTENbHBIN (s
BBISIBJICHUSA O€39KBUBAJCHTHOM JIEKCMKM KakK €IUHUIBI  sA3bIKA) aHAJu3,
KOHTEKCTYaJbHbIM aHanu3, AMCKYPCHBIM aHalIU3, 3JEMEHThl KOMIIOHEHTHOTO U
WHTEPHPETALUOHHOTO aHaJM30B, METOJl CIUIOIIHOW BBIOOPKH, OMHUCATEIbHBIN
METO/I.

Ha ocnoBe cmomHoi BeiOOpkH u3 razer «Evening Standard», «Metroy,
«Coserckast benapych», «l'omenbckas mpaBia» Mbl ONPEIETWIH, YTO HamOoJee
4acTO B TAa3€THBIX CTaThIX BCTPEYAECTCS aJIbTEPHATHUBHO-0€33KBHUBAJIICHTHAS
nekcuka (72%). Hns mepeBoma 0€37KBUBAJICHTHON JIEKCUKUA MEIUMHBIX TEKCTOB
KAaK C PYCCKOTO $i3blKa Ha AHTJIMWCKWN, TaK U C aHIVIMMCKOTO HA PYCCKHM YaIlle
BCET0 UCIOJIb3YETCsl ONMKCcaTENbHbIN epeBo I WK dKCIukainus (36%).

[IpuBenenusiii B pabote (axTuyeckuid matepuan (mMaTepuan BBIOOPKH)
OOBEKTHMBHO  OTpPaXXaeT  COCTOSHUE  HUCCIeAyeMOoro  Impolecca, a  Bce
3aMMCTBOBaHHBIE W3 JUTEPATYPHBIX W APYIMX HMCTOYHUKOB TEOPETHUECKHE U
METO/I0JIOTUYECKUE TTOJIOKEHUSI U KOHUEMIUU COMPOBOMKAAIOTCS CChUIKAMHU Ha UX
aBTOPOB.

JunomHuas pabota Bkitodaet 90 cTpaHuiibl, 7 pUCYHKOB, 2 MPUIOKEHUS U
56 UCnoJIb30BaHHBIX UCTOUHUKOB.



PODEPAT

KJIIOYABBISI CJIOBBI: MEJIBIMTHBI TOKCT, SKBIBAJIEHTHACIIb,
BE35KBIBAJIEHTHASA JIEKCIKA, AJIbTOPHATBIVHA-
BE3OKBIBAJIEHTHASA JIEKCIKA, POAIJII, CIIOCABbI TIEPAKJIAAY,
[MEPAKJIAIYBIIKIA TPAHCOAPMAILIBIL.

AKTyajbHacUb. Y KOXHAall MOBE ICHYIOIb IPYHBIS MPAAMETHl 1 3'SBHI,
MaHAIII SKIX HEMardblMa TepaBecili Ha SKyH-HEOyI3b IHIIYIO MOBY ¥ clIy
KyJIbTYpHBIX acaOmiBacisy TOW KpaiHbl, MOBa SIKOM OspdIa 3a 3bIXOAHYIO.
[lansmmi, sKisT HE MawIb MaKIaJHBIX OSKBIBAJIEHTAy Yy MOBE Iepakiamy,
Ha3bIBaIoOLla O€39KBIBaJICHTHAN JIEKCiKail. AJTHaK HErJIea3a4ybl Ha pa3HacTailHaCb
najpIxojay sK Ja BBI3HAUIHHS TOPMIHA «O0€33KBIBAJICHTHAS JICKCIKa», TakK 1 Ja sie
Kkiacidgikanbeli Ba YMoBax riafaiizaipli cydyacHara CBETy IpabjeMa Mnepaxiamy
«HemepakJagagbpHaray 1 nepajgadbl KyJIbTypHBIX acaOiBaclsy apbiriHaia icHye Ja
raTara yacy.

AO'eKkT nacjiefaBaHHsA — O€33KBIBAJICHTHAs JIEKCIKA aHTIIIACKAal 1 pyckaii
MOBaX y MEJBIHBIX TIKCTaX.

MbsTa gaciegaBaHHsl — BbIIYJICHHE 1 HABYKOBae aOTpyHTaBaHHE HaOObII
YaCTOTHBIX cIiocaday mepakiaay Oe33KBIBAJICHTHAW JIEKCIKI 3 pycKail MOBBI Ha
aHTJIKACKYIO 1 3 aHTJIIMCKal Ha PYCKYIO ¥ MEABIMHBIX TIKCTAX.

Mertanbl nacieqaBaHHsl — TPAPITHIUHBI aHaN3 HaBYKOBal 1 HaBYKOBa-
MeTaJbpluHail JIiTapaTypbl Na TAME JacielaBaHHs, CynacTayJisjabHbl (a7
BBISTYJICHHSI 0€33KBIBAJICHTHAN JICKCIKI SIK a/I31HKI MOBBI) aHaJII3, KAHTIKCTYaIbHBI
aHaii3, JABICKYPCHBI aHalli3, 3JEMEHThl KaMIIaHEHTHara 1 I1HTIpIpaTallbliiHara
aHai3ay, MeTaJl CyldJIbHail BbIOAPKI, aricajbHbl META/I.

Ha acnHoBe cympnbHaii BeiOapki 3 razer «Evening Standard», «Metroy,
«Coserckast benapyce», «['omenbckas mpayaa» Mbl BbI3HAUbLIl, IITO HAHOOJBII
yacTa ¥ Ta3eTHBIX apThIKyJax CycTpakaellla ajlbTIPHAThIyHA-0€33KBIBAJICHTHAS
nekcika (72%). Jlns nepakianay 0e37KBIBAJICHTHAHN JIEKCIKI MEIBIMHBIX TOKCTAY SIK 3
pyckail MOBBI Ha aHIJIICKYIO, Tak 1 3 aHIJINCKail Ha PYCKyrO 4aclel 3a ycé
BBIKAPBICTOYBAEIIIA aIicallbHbI TIepakia 11l dKkcrmkarpis (36%0).

[IppiBen3ensl ¥ mpambl  (AaKTBIYHBI  MaTIpbisl  (ApTBIKYJ  BbIOAPKI)
a0'eKkThIYHA aJJTIOCTPOYBae CTaH JOCHeqHAara mpaipcy, a Yyce 3ama3bl4aHblisd 3
JITapaTypHBIX 1 IHIIBIX KPBIHIL TIApITHIYHBISL 1 METaJajJaridyHblsl MaJaKdHHI 1
KaHIPIIIBI CylpaBajKarolliia crachblikaMmi Ha 1X ayTapay.

Hpimnomuas npana ykimouae 90 crapoHak, 7 MallloHKay, 2 najgaTka 1 56
BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIII.



ABSTRACT

KEYWORDS: MEDIA TEXT, EQUIVALENCE, NON-EQUIVALENT
VOCABULARY, ALTERNATIVE NON-EQUALENT VOCABULARY,
TRANSLATION METHODS, TRANSLATION TRANSFORMATIONS.

Relevance. In each language there are certain objects and phenomena, the
concepts of which cannot be translated using one word into any other language due
to the cultural characteristics of the country whose language is taken as the source.
Words that do not have exact equivalents in the language of translation are called
non-equivalent vocabulary. However, in spite of the diversity of approaches both
to the definition of the term “non-equivalent vocabulary” and to its classification in
the context of the globalization of the modern world, the problem of translating
“untranslatable words” and transmitting the cultural features of the original
language still exists.

The object of the research is the non-equivalent vocabulary of English and
Russian in media texts.

The purpose of the research is to identify and scientifically substantiate the
most frequent ways of translating non-equivalent vocabulary from Russian into
English and from English into Russian in media texts.

Research methods: theoretical analysis of scientific and methodological
literature on the research topic, comparative (to identify non-equivalent vocabulary
as a unit of language), contextual analysis, discourse analysis, elements of
component and interpretative analyzes, the method of continuous sampling,
descriptive method.

On the basis of a continuous sample of the newspapers Evening Standard,
Metro, Sovetskaya Belarus, Gomelskaya Pravda we determined that alternative
non-equivalent vocabulary is found most often in newspaper articles (72%). A
descriptive translation or explication (36%) is often used to translate non-
equivalent vocabulary of media texts from both Russian into English and from
English into Russian.

The factual material (sampling material) presented in the paper objectively
reflects the state of the process being studied, and all theoretical and
methodological provisions and concepts borrowed from literary and other sources
are accompanied by references to their authors.

Thesis includes 90 pages, 7 figures and 2 appendixes. List of references
contains 56 items.



